
Könyve ily módon a jugoszláviai 
magyar irodalom egyik sajátos szín-
foltjává lett. És hogy a technikai ki-
vitelezés szempontjából is csak ezt 
mondhatjuk róla, az mindenekelőtt 
a vizuális élmények szerepét oly ki- 

fogástalanul betölt ő  illusztrációk-
nak köszönhető , amelyek úgyszintén 
Molnár Mária munkái és amelyek 
közül nem is egy valóságos kis re-
mekmű . 

FEKETE ELVIRA 

MINDENKI ÉLETBEN MARAD 

VARGA GÉZA: Én így adom vissza. 
Forum, Újvidék, 1978. 

Nevess, vajdasági ... — írnám át 
Gábor Andor prológusát. — Vagy 
ne nevess. Csak tanulj nevetni. Elöl-
ről kezd e drága tudományt, mit ter-
mészettől csak gyermek kapott, mint 
ártatlan, csilingelő  kacajt, de az élet 
gondba és munkába görnyedt sok 
millió felnőttől elrabolta, s helyébe 
vinnyogó sírást adott. 

Végre egy olyan könyv ragad a 
kezünkben —. szívósan, tapadón —, 

amely a lélek diadalordítását siet-
teti, amely a ránk nehezedő  és egy-
re nehezebben befogadható ismeret-. 
len anyagok mögé kényszerít, kalau-
zol, elvezet oda, ahol szabadon ne-
vethet a vajdasági, s a szerkeszt ők 
atyai jósággal végre egy kevésbé 
ápolt területre nyitnak résnyi kaput. 
Nehogy beletáguljanak. a humoris-
ták a pesszimizmust árasztó rímlá-
bak csontzenéjébe, mert hiába mond-
juk, hiába mondta Karinthy, hogy 
„már a régi görögöknél találjuk a 
bőrt", a mi „motorikus" gondolkodá-
sunk nem érti a fantázia és az álom 
közti vonatkozást. Érthetjük így: 
Mi az, amit olvasnak a vajdaságiak, 
s mi az, amit utolérhetetlen bölcses-
séggel mindössze a szerz ő  és baráti 
köre forgat pnelégülitén. Ne nagya-
rázzunk bele a dologba, nincs, ami 
nincs, de most van valami, s ez a 
„valami" egy ízléses, „jól nevelt", 
szépen megszerkesztett könyv. Címe: 
Én így adom vis sza: 

Varga. Géza könyve örömnyere-
ség. Az ilyen örömnyereséget .meg-
adja nekünk a szerz ő, s megadja az 
Újvidéki Rádióban., de a csokor töb-
bet mutat, mint egy-egy villanás. az  
éterből. A .parodista irodálomkriti- 

kus, szelíd irodalomkritikus, s mint 
ilyen „a humorban ismer tréfát", 
íróember, aki a műhely alapos isme-
rője, aki azt a gépet is ismeri, ame-
lyen az író a művét lekopogta. 
lekbúvár, konferanszié, szoborlelep-
lező  ünnepi szónok, az író rokon-
szenves ismertetője s még a végső  
esetben sem ,kellemetlenked ő  alak", 
aki .a szellemi vadrezervátumban 
vadásztilalom idején beledupláz a 
„jobb sorsra érdemes" kortársba. A 
parodista. „rámászik" az alkotóra, 
de nem nyomja agyon, nem ez a 
szándéka: a paródia békésen szuny-
nyad a nagy mű  árnyékában, de 
azért visszaadja mindazt, ami a fa-
kultások harcából a csatatéren ma-
radt, a rozsdás kardot, az üres töl-
tényt, az eldobott páncélinget, a ke-
vésbé használható arzenált. Valóság- 
felfedő  stádiumban írott prózával 
és verssel találkozunk a kötetben, s 
ez a randevúzás olyan tiszta, olyan 
kellemes, .mint nvalami tavaszi séta, 
amelynek során egyszer ű , könnyen 
kategorizálható tapasztalatokat sz űr-
hetünk le. Mondjuk így: Mi játszunk, 
s a tanár úrnak berúgjuk a gólokat. 
Cseppnyi. öröm. Védjenek jobban. 
Vagy talán a mi rúgóképességünk 
fejlettebb? Mindegy. Az átszervezés 
időszaka — ugyanis egynéhány író 
csak a kötet elolvasása után mutat-
kozhat be az olvasónak — követke-
zik, mert az egészen korai gyakorla-
tok még nem teszik mesterré azt az 
íródeákot, aki a tollat -  forgatja s a 
szárával ír. Vagy kapar. 

Varga Géza —• érzésünk szerint 
túlontúl visszatartott gyengédséggel 
— szinte megsimogatja, becézi író, 
inkat, minden sorával megmarad. a 
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jóízlés határáin innen s. helyenként 
szinte kölcsönhatásba kerül egy-egy 
írással, a szerz ő  tanulmányával. 
Jobb, mint áz erede'ti. Tehát egy 
potenciálisan alkotó író- kötetével 
ismerkedünk, aki mégsem írja le, 
hogy parodizált h ősei „alacsonyabb 
rendűek", s azt sem, hogy „a vajda-
sági írók kockafej űek", nem. Varga 
Géza szereti kortársait, s megjelent 
írásaik alapján osztályozza őket, de 
senkit sem buktat meg. Például 
gyengéden szórakozik Székely Tibor 
számlájára -- Erdőben, erdőben, 
szép kerek erd őben —, mintegy be-
vezetve .a, népszerű  kutatót a páholy-
ba. Parodizálja Varga Géza a stílus-
gyakorlatokat is, s nem a humoris-
ta. hibája, hogy olyan írókat is cél-
ba vett — tízes találattal —, akik vá-
lasztékosnak tűnő  dilettantizmussal 
feszítenek a vajdasági irodalom min-
dig borongós egén. A kötet a tudo-
másulvételt teszi lehet ővé, a fénye-
ket erősíti, a - sötétre fekete köpenyt 

dob: ez hasznos és érdekes játék. 
Majtényi, Gál, Lévay, Urbán — a toll 
örök tulajdonosai --. és azok, akik-
nek részvétele csekély, akik csak a 
labdaszedegetés tudományával fog-
lalkoznak, ezek . mind-mind .helyet 
kaptak a könyvben, s az író talán 
ezzel a megoldással el őzetesen vagy 
utólagosan fogant kérdésekkel perel. 
Egy kalapban a nagy család, s a va-
rázsló nem minden esetben fehér 
nyulat vagy fehér galambot emel a 
magasba. Van ott a kalapban egy-
néhány leveli béka is, aki megérzi, 
hogy merről fúj a szél. Ez is érdem. 

Nevess, vajdasági, ezt üzeni 'ne-
künk Varga Géza tisztességgel és be-
csülettel. Olyan ,bagoly" a szerz ő , 
aki nappal lát, s meggyőzött bennün-
ket .arról, hogy azzal is érdemes fog-
lalkozni, ami végzetesen idegen szer-
kesžtőink. ízlésétől. Jó, hogy így ad-
ta vissza — az adósnak végre meg-
engedték, hogy rendezze a 'számláját. 

SZÜSZNER ZOLTÁN 

EGYMÁS SZOMSZÉDSÁGÁBAN 

VITKOVICS MIHÁLY magyar és szerb írásai., 
Európa Könyvkiadó, Budapest, 1978. 

Nem évtizedek, hanem évszázadok 
kapcsolatai elevenednek fel • abban 
a nagy vállalkozásban, amelyet a 
budapesti Európa Könyvkiadó és az 
újvidéki Matica srpska közösen kez-
deményezett. Ennek a nagy távlato-
kat átfogó kett ős kiadói program-
nak nem az a célja, hogy más for-
mában felújítsa és továbbfejlessze 
a már eddig is rendkívül értékes 
eredményeket elért kapcsolattörté-
neti tanulmányok ismertetését, ha-
nem a szélesebb olvasóközönség fe-
lé fordulva csak részben ismert vagy 
alig ismert irodalmi műveket, nap-
lójegyzeteket, dokumentumköteteket 
rendez sajtó alá és -mindkét nyelven: 
magyar és szerbhorvát nyelven eljut-
tatja -az olvasó asztalára. 

Az ajánlás tökéletesen megvilá-
gítja azt a törekvést, amely a két 
nép múltját új fénnyel vetíti bele a 
jelenbe. 

„A Magyar—délszláv kapcsolatok 
története egyidős a magyar nép ma-
gyarországi történetével. Egymás 
szomszédságában' nem volt, nem le-
hetett történelmünknek, történel-
müknek olyan fordulata, amely ne 
hatott volna a -másik nép történeté-
re is. Talán még a fordulatoknál is 
jobban hatott a mindennapok csön-
des kommunikációja: a nehéz, vagy 
éppen tragikus pillanatokat megsza-
kítatlan folyamként kísérte társa-
dalmaink érintkezése, a szellemi ér-
tékek szüntelen icsereforgalrna. Még-
is, még mindig keveset tudunk egy-
másról, még mindig kísértenek • a 
kölcsönös előítéletek:" 

A legszebb szellemtörténeti fela-
dat a letűnt századok felett gomoly-
gó ködöket eloszlatni olyan hű  ké-
pekkel, melyek .a legszélesebb réte-
gek előtt áttekinthet ővé, megismer- 
hetővé teszik azokat az eseménye- 
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